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Пры звычайным, нарматыуным ужывангп форма i змест фразеалапзма, 
як правша, захоуваецца нязменна. Шсьменнпа нярэдка “амалоджваюць” ix, 
творча абнауляюць, вынаходшва выкарыстоуваюць ix невычэрпную “во- 
бразную энергио”, змяняюць ix традыцыйную форму ni абыфьгваюць змест 
[1, с.118]. Так, з мэтай канкрэтызацьп, спуацьшнага прыстасавання фразеа- 
лапчнай адзшю (ФА) да свайго кантэксту таю майстар слова, як Якуб Ко- 
лас, выкарыстоувае адзш з прыёмау -  замену кампанента ФА гншым словам. 
Паспрабуем прасачыць, чым жа абумоулена узшкненне у складзе ФА 
леечны х варыянгау першаначатковых кампанентау фразеалапзма.

Звычайна замена кампанента выюпкаеццца пэунай сиуацыяй, прадвы- 
значаецца кантэкстам. Напрыклад, у Якуба Коласа чытаем: Ну не! Саука з 
выгдяду просты чалавек, а натура яго панская: Саука за работу, мазоль за 
руку [2, т. 10, с.67], дзе Саука за работу, мазоль за руку -  гэта перафраза- 
ваная прыказка гультай за работу -  мазоль за руку. Значэнне абноуленага 
фразеалапзма амаль не змяшлася, каш не Л1чыць канкрэтызацыю: замест 
агульнага назоу{ика гультай ужыты уласны Саука (герой твора), але у так1м 
выглядзе ФА лепш “ушсваецца” у кашэкст, чым яе прататып. Або яшчэ 
прыклад: Амялъян скрыгоча зубамi i цэдзщь: -  Агнём г жалезам вырвацъ з яе 
[Мар’янй] прауду! [2, т. 5, с.ЗЗЗ (2)], дзе ФА агнём i жалезам ужыта замест 
агнём i мячом, паколыа матываванасць замены махчыма з мэтай пад- 
Kp3cninb набл1жанасць да сучасных умоу жьщця (мячом-жалезам). Пры гэ- 
тым сэнсавая сувязь кампанентау не губляецца.

Нярэдка слова, якое “выщснула”, замянию кампаненг, належьщь да ад- 
ной тэматычна аднароднай групы: За тое ж дзядзька хват i дока, Ha6iy на 
косах сваё вока, I калг выбера ён коску -  Не пара тшаму падоску [2, т. 6, 
с.212], дзе замест ФА набщь руку ужыта набщь вока. Або : Пан Зыгмусъ 
цвёрда пастанавху стаць на бок Алены, бо з Жарстакам niea не зварыш i з 
сялянали яму не па дарозе [2, т. 5, с.276, 277; т. 9, с.386 (3)], дзе замест звык- 
лага кашы не зварыш аутар выкарыстоувае niea не зварыш.

Часам кампаненг фразеалапзма замяняецца сшашыачным яму варыян- 
там. Напрыклад: Я  падтрымау яго [Мжалая Сямёнав1ча] у  гэтым, але зумо- 
вай, што ён адразу ж па прыездзе у  Мтск не будзе апускацца з галавой у  
справы [2, т. 12, с.407], дзе замест ФА увайсщ з галавой ужыта апусцщца з 
галавой. Або: На першим утулъным месцы над Нёманам яни спынШся. -  
Вось тут мы i расчынхм вусны нашы, — сказау Лабанотч. — Садзгся, брат 
Янка! [2, т. 9, с. 641 (2)], дзе ФА раскрыць вусны заменена на расчынщь 
вусны.

Звяртаюць на сябе увагу i нязначныя змяневш, якгя тычацца граматыч- 
най формы фразеалапзма. Напрыклад: У тамх разох гаспадыня Mayiuiiea 
згаджаецца, дагадаушыся, што пат Дамщэля “вярзе грушу на вярбе ” [2, т.
5, с. 269; т. 3, с. 83], дзе ФА вярзщ грушы на вярбе падаецца У змененым 
выглядзе -  вярзщ грушу на вярбе. Або : Глядзел1 утрох на гэты сшытак, I
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усе разгледзей да штак [2, т. 6, с. 127 (5)], дзе ФА да нггю заменена на да 
штак. Але замена формы адз!ночнага лису кампанента ФА на множны щ на- 
адварот зуим не адбшася на семантыцы фразеалапзма. Тым больш у нека- 
торых выпадках гэтай замены патрабуе вершаваная форма твора.

Сустракаем i выпади, кагп адзш з кампанентау ФА заменены адпа- 
ведшкам шшай часцшы мовы: Дык Закаевой, Пятрусь, рукавы -  Папацецъ 
яшчэ трэба нямала, каб на голос прызыуны, жывы Песня дружбы, як гром, 
бушавала! [2, т. 2, с. 362; т. 12, с. 246 (2)], дзе ФА закасаушы рукавы 
ужыта у варыянце закасваць рукавы (форма дзеепрыслоуя заменена дзея- 
словам). Або: Лабановгчу нарэшце обрыдла гэта п ’яная гульня i гэта гразь 
распушчанага языка [2, т. 9, с. 62 (4)]. Дзе ФА распушчаны язык ужыты 
замест распусцщь язык (дзеяслоу заменены дзеепрыметнжам).

1ншы раз адначасова замяняюцца два кампаненты, але усё роуна сувязь 
пам1ж абноуленым выразам i яго прататыпам не страчваецца: -  Прайшло 
лгчы ужо дзве гадзты, Як сонцау небе засвяцшо, Яны ж ... хоць ты усадзi 
т  шыла! ...Уставайце жыва, а то ускочу, Уставаць вас борзда заахвочу! 
[2, т. 6, с.72], дзе ФА хоць ты шылам кал1 заменена на хоць ты шыла 
усадзц Прапау [Дании], як голка у  кучы лому. Mo i жывога ужо няма, 
Слязууранша маладзща... [2, т. 8, с.233], дзе ФА як голка у  стозе сена за­
менена варыянтам як голка у кучы лому.

Як паказвае фактычны матэрыял, замена кампанентау часцей шшраецца 
еярод дзеяслоуных фразеалаг1змау, радзей -  еярод шшых семантьиса- 
граматычных разрадау, i замяняецца, як правша, назоушкавы кампанет, а 
замена шшых кампанентау -  рэдкая з’ява.

Замяняючы адз1н або адразу некалыа кампанентау ФА, аутар тым самым 
павышае стьш1стычную ролю фразеалапзма у тэксце. У свядомасщ чытача 
на звычайнае значэнне ФА накладваецца яшчэ i значэнне слова, яюм заме­
нены пэ^ны кампанент.
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ТЕАТРАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ В РОМАНЕ М. А. БУЛГАКОВА 
«МАСТЕР И МАРГАРИТА»

Гладченко О. М.

В романе М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита» можно выделить теат­
ральный компонент, который выражен в связи романа с элементами народ­
ного театра, в частности, с вертепом, кукольным театром и петрушкой.

В романе прослеживается композиционная структура, сходная со струк­
турой спектаклей вертепа: рядом стоят эпизоды истории религиозной и мир­
ской, которые, как и в вертепе, не перемешаны между собой, а разделены 
точными цезурами этического и стилистического порядка. Получается так,
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